Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES LĒMUMS 2003/252/KĀDP 

(2003. gada 24. februāris) 

par nolīguma noslēgšanu starp Eiropas Savienību un Albānijas Republiku par Eiropas Savienības Uzraudzības misiju (ESUM) Albānijas Republikā
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 24. pantu,
ņemot vērā prezidentūras ieteikumu,
tā kā
1) 2000. gada 22. decembrī Padome pieņēma Vienotu rīcību 2000/811/KĀDP par Eiropas Savienības Uzraudzības misiju 
;
2) minētās vienotās rīcības 6. pantā ir noteikts, ka nolīgumos, kas jānoslēdz saskaņā ar Līguma 24. pantā paredzēto procedūru, jāparedz sīki izstrādāti noteikumi, kuri reglamentē ESUM darbību tās atbildības rajonos;
3) ievērojot Padomes 2002. gada 13. maija lēmumu, ar kuru prezidentūra ir pilnvarota uzsākt sarunas, prezidentūra apsprieda nolīgumu ar Albānijas Republiku par ESUM darbību;
4) minētais nolīgums ir jāapstiprina,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Ar šo Eiropas Savienības vārdā ir apstiprināts Nolīgums starp Eiropas Savienību un Albānijas Republiku par Eiropas Savienības Uzraudzības misijas (ESUM) darbībām Albānijas Republikā.
Nolīguma teksts ir pievienots šim lēmumam.
2. pants
Ar šo Padomes priekšsēdētājs ir pilnvarots izraudzīties personu, kam piešķirtas pilnvaras nolīguma parakstīšanai, lai tas kļūtu saistošs Eiropas Savienībai.
3. pants
Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.
4. pants
Šo lēmumu publicē “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.
Briselē, 2003. gada 24. februārī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
G. Papandrejs [G. Papandreou]

NOLĪGUMS
starp Eiropas Savienību un Albānijas Republiku par Eiropas Savienības Uzraudzības misijas (ESUM) darbībām Albānijas Republikā
EIROPAS SAVIENĪBA,
no vienas puses, un
Albānijas REPUBLIKA,
še turpmāk “Uzņēmēja puse”, no otras puses,
še turpmāk kopā sauktas “Iesaistītās puses”,
ŅEMOT VĒRĀ:
–– Eiropas Savienības Uzraudzības misijas (ESUM) klātbūtni Rietumbalkānos kopš 1991. gada,
–– Nolīgumu par Uzraudzības misijas darbību pagarināšanu un paplašināšanu Dienvidslāvijā, kas parakstīts 1991. gada 14. oktobrī Hāgā,
–– Saprašanās memorandu par Eiropas Savienības Uzraudzības misiju Albānijas robežas reģionā ar bijušo Dienvidslāviju, kas parakstīts 1992. gada 21. decembrī Tirānā,
–– Eiropas Kopienas/Eiropas Savienības novērotāju klātbūtni Albānijas Republikā kopš 1992. gada,
–– Eiropas Savienības Padomes 2000. gada 22. decembrī pieņemto Vienoto rīcību 2000/811/KĀDP par Eiropas Savienības Uzraudzības misiju, pārveidojot EKUM par ESUM, kā Eiropas Savienības kopējās ārpolitikas un drošības politikas (KĀDP) instrumentu, kas, pamatojoties uz iepriekšējām iniciatīvām, veicina Eiropas Savienības politikas efektīvu izstrādāšanu Rietumbalkānos,
–– ESUM pilnvaru paplašināšanu ar Padomes 2002. gada 26. novembra Vienotu rīcību 2002/921/KĀDP,
IR VIENOJUŠĀS ŠĀDI.
I pants
Pilnvaras
1. Eiropas Savienības Uzraudzības misija, še turpmāk “ESUM”, kas agrāk bija izveidota reģionā kā Eiropas Kopienas Uzraudzības misija (EKUM) un kuras mītne pašreiz atrodas Sarajevā, izveido misijas biroju Tirānā un citus šādus birojus Albānijas Republikā saskaņā ar misijas vadītāja lēmumu, apspriežoties un vienojoties ar Uzņēmēju pusi, lai veicinātu Eiropas Savienības politikas efektīvu izstrādāšanu Rietumbalkānos.
2. ESUM darbojas saskaņā ar tās pilnvarām, kas minētas vienotā rīcībā, kas reglamentē ESUM.
3. Uzņēmēja puse sniedz ESUM visu informāciju un nodrošina pilnīgu sadarbību, kāda vajadzīga ESUM mērķu sasniegšanai. Uzņēmēja puse var iecelt sadarbības koordinatoru ar ESUM.
2. pants
Statuss
1. Uzņēmēja puse veic visus pasākumus, kas vajadzīgi ESUM un tās dalībnieku aizsardzībai un drošībai. Jebkurus īpašus noteikumus, ko ierosina Uzņēmēja puse, pirms to izpildes saskaņo ar misijas vadītāju.
2. Pasākumu veikšanai ESUM un tās darbinieki var brīvi pārvietoties, kā arī izmantot misijas transportlīdzekļus un aprīkojumu, lai varētu izpildīt misijas pilnvaras.
3. Darbību īstenošanā ESUM darbiniekus var pavadīt tulks un, pēc ESUM lūguma, uzņēmējas puses norīkots apsardzes darbinieks.
4. ESUM saskaņā ar misijas vadītāja lēmumu pie misijas biroja ēkas Tirānā vai citur var izkārt Eiropas Savienības karogu.
5. ESUM transportlīdzekļi un cita veida transports var būt apzīmēts ar misijas atšķirības zīmi, ko paziņo attiecīgajām iestādēm.
3. pants
Sastāvs
1. ESUM misijas vadītāju ieceļ Eiropas Savienības Padome.
2. Pārējos ESUM darbiniekus norīko darbā Eiropas Savienības dalībvalstis. Konkrētus pienākumus viņiem uzdod pildīt misijas vadītājs, kurš ir ģenerālsekretāra/Augstā pārstāvja pakļautībā. Norvēģija un Slovākija, kuras piedalās ESUM šā nolīguma darbības laikā, arī var norīkot personālu darbā ESUM, un tādējādi kopā ar Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm būt Sūtītājas puses.
3. ESUM darbiniekus sauc par novērotājiem.
4. ESUM novērotājus ieceļ Sūtītāju pušu valdības.
5. Misijas vadītājs, apspriežoties un vienojoties ar Uzņēmēju pusi, nosaka saskaņā ar šo nolīgumu paredzēto novērotāju skaitu.
6. Novērotāji neveic nekādas darbības, kas būtu nesavienojamas ar to pienākumu neitrālo raksturu.
7. ESUM var izmantot Sūtītāju pušu administratīvo un tehnisko darbinieku palīdzību. ESUM administratīvā un tehniskā personāla locekļu statuss ir līdzvērtīgs statusam, kāds saskaņā ar Vīnes Konvenciju par diplomātiskajām attiecībām ir vēstniecībās nodarbinātam Sūtītāju pušu administratīvajam un tehniskajam personālam.
8. ESUM pēc vajadzības var pieņemt darbā vietējo palīgpersonālu. Pēc misijas vadītāja lūguma Uzņēmēja puse palīdz ESUM kvalificēta vietējā personāla pieņemšanā darbā misijā. ESUM palīgpersonāla statuss ir līdzvērtīgs statusam, kāds saskaņā ar Vīnes Konvenciju par diplomātiskajām attiecībām ir vēstniecībās nodarbinātam vietējam personālam.
4. pants
Ieroči un apģērbs
1. Novērotājiem nav atļauts nēsāt ieročus.
2. Novērotāji valkā baltu civilapģērbu ar ESUM pazīšanas zīmēm.
5. pants
Pienākumu hierarhija
1. ESUM Albānijas Republikā darbojas misijas vadītāja pakļautībā.
2. Misijas vadītājs ar ģenerālsekretāra/Augstā pārstāvja starpniecību regulāri ziņo Eiropas Savienības Padomei par ESUM darbībām un atzinumiem.
3. ESUM uzdevumus nosaka ģenerālsekretārs/Augstais pārstāvis, cieši sadarbojoties ar prezidentūru, saskaņā ar Padomes pieņemto politiku attiecībā uz Rietumbalkāniem.
4. Misijas vadītājs par ESUM darbību regulāri informē Uzņēmēju pusi.
6. pants
Komandējumi un transports
1. Uz ESUM transportlīdzekļiem neattiecas obligātā reģistrācija vai atļaujas, un visiem transportlīdzekļiem ir apdrošināšana pret trešām personām nodarītiem zaudējumiem.
2. ESUM var lietot ceļus, tiltus, kanālus un citus ūdeņus, ostu iekārtas un lidostas, nemaksājot nodevas, ceļa nodokļus vai citus maksājumus.
3. Uzņēmēja puse palīdz ESUM misijas transportlīdzekļu ekspluatācijā.
7. pants
Paziņojumi
1. ESUM personālam tā darbību veikšanai, ieskaitot saziņu ar Sūtītāju pušu diplomātiskajām un konsulārajām pārstāvniecībām, par viszemāko cenu ir pieejamas Uzņēmējas puses attiecīgās telekomunikācijas iekārtas.
2. ESUM ir tiesības uz neierobežotiem sakariem ar saviem radiosakaru aparātiem (ieskaitot satelītu, mobilos un portatīvos radioaparātus), telefoniem, telegrāfiem, faksimiliem un jebkuriem citiem sakaru līdzekļiem. Pēc šā nolīguma parakstīšanas Uzņēmēja puse nodrošina frekvences, kurās radio var darboties.
8. pants
Privilēģijas un neaizskaramība
1. ESUM piešķir diplomātiskas misijas statusu.
2. Novērotājiem viņu misijas laikā piešķir diplomātisko pārstāvju privilēģijas un neaizskaramību saskaņā ar Vīnes Konvenciju par diplomātiskajām attiecībām.
3. Misijas birojs Tirānā, pārējie biroji un visi ESUM transportlīdzekļi ir neaizskarami.
4. Šajā pantā paredzētās privilēģijas un neaizskaramību piešķir novērotājiem viņu misijas laikā un pēc tās attiecībā uz misijas laikā veiktām agrākām darbībām.
5. Uzņēmēja puse sekmē visas misijas vadītāja un ESUM personāla pārvietošanās. ESUM iesniedz Uzņēmējai pusei ESUM locekļu sarakstu un iepriekš informē Uzņēmēju pusi par ESUM personāla locekļu ierašanos un aizbraukšanu. ESUM personāla locekļiem ir viņu valsts pase, kā arī ESUM personas apliecība.
6. Uzņēmēja puse atzīst Sūtītāju pušu un ESUM tiesības bez ievedmuitas vai citiem ierobežojumiem ievest aprīkojumu, rezerves daļas, pārtikas krājumus un citas preces ekskluzīvai un dienesta izmantošanai Eiropas Savienības Uzraudzības misijā. Uzņēmēja puse arī atzīst viņu tiesības pirkt tādus priekšmetus Uzņēmējas puses teritorijā, kā arī izvest vai citādi rīkoties ar šādu aprīkojumu, pārtikas preču krājumiem, izejvielām un citām šādi nopirktām vai ievestām precēm. Uzņēmēja puse tāpat atzīst novērotāju tiesības iepirkt un/vai ievest bez ievedmuitas vai citiem ierobežojumiem priekšmetus personiskai lietošanai, kā arī tiesības izvest šādus priekšmetus.
9. pants
Izmitināšana un praktiskie pasākumi
Albānijas Republikas valdība piekrīt, saņemot pieprasījumu, palīdzēt ESUM atrast piemērotus birojus un mītnes. Iesaistītās puses pieņems lēmumu par citiem noteikumiem attiecībā uz privilēģijām un neaizskaramību, kā arī praktiskiem pasākumiem, tostarp neatliekamu medicīnisko palīdzību un evakuāciju ārkārtējos gadījumos, kā arī prasības attiecībā uz komandējumu dokumentāciju.
10. pants
Stāšanās spēkā
Šo nolīgumu uz laiku piemēro no tā parakstīšanas dienas un tas pilnībā stājas spēkā pēc tam, kad ESUM no uzņēmējvalsts ir saņēmusi rakstisku paziņojumu, par iekšējās apstiprināšanas procedūru pabeigšanu, lai sāktu nolīguma galīgo īstenošanu. Nolīgums ir spēkā līdz brīdim, kad viena no iesaistītajām pusēm divus mēnešus iepriekš informē otru pusi par nodomu lūgt izbeigt nolīguma dokumentā minētās darbības.
Tirānā, 2003. gada 28. martā, sastādīts angļu un albāņu valodā, abi teksti vienlīdz autentiski. Atšķirīgas interpretācijas gadījumā ņem vērā tekstu angļu valodā.
Eiropas Savienības vārdā
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Albānijas Republikas vārdā
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